
W
i Be.ne.dek

24. szám. TO*LXIV. kötet

Ara negyedévre 2 kor. Egyes szám ára 24 fillér. Megjelen minden vasárnap.
14-én.1903. junius

v-i *

SK

421.1M110/21 V.NK



k,

A ZENÉLŐ KÚT.
_ Elbeszélés Mátyás király korából. -

I: u Goda Géza.

.T"rj-T'KiiE a szóra már Csalafinta uram 
fi is megingott a lábán Erősen fogta
.AÚ-Ét. a lóc-kerítést, hogy valamiképen 
el ne essen a nagy csodálkozástol.

- A király? kiáltotta. És az én fiammal 
akar beszélni S

— Avval, mondta Miska hajdú. A l étör- 
kével!

- ()h Istenkém ! Isteukém ! nyógte Csala- 
tinta uram s aztán torka-szakadtabol kia­
bálta ". Pétörke! Pétörke.

Nagy-sokára aztán elő került valahonnan 
Pétörke. Egy kicsit kócosán, egy kicsit 
maszatosan. úgy ahogy a kert alatt játszott 
a porban.

Hamar megsimogatták a fejét, hogy a 
haja szebben álljon, lekefélték a ruhá­
ját s úgy vitték nagy -ebesen a király elé. 
Pétörke nem nagyon ijedt meg. Bátran a 
szemébe nézett Mátyás királynak.

_ No fiam, kezdte a király. Te vagy
a Csalafinta Pétörke y

Én vagyok, uram királyom, felelte 
Pétörke.

_ Te csináltad ezt a muzsika-szer­
számot?

Igenis én.
_ Nagvon jól van. Tudnál ilyent csi­

nálni az én házamban is ?
Tudnék.

— Eljönnél velem Budára ?
Pétörke gondolkodott.

Elmennék Felség, mondta aztán, de 
csak úgy. ha Piroskát is elvihetnénk.

Vasdinnyei főbíró uram erre elnevette 
magát, aztán oda fordult a királyhoz.

— A leányom a Piroska, magyarázta. 
A legjobb pajtása Pétürkének.

_Olyan jó barátok vagytok'? kérdezte a
király. Helyesen van, hogy jó pajtásságban 
éltek. De az igazi jó barátságnak próbára 
is van szüksége. A legjobb próba pedig 
az. ha távol vagytok egymástól. Majd ha
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i megnősz és kitanultad a mesterséged 
I vissza jöhetsz ide s újra megtalálhat :
I Piroskát.

Pétörke bólintott.
Elmegyek Fölség I

A király pedig szépen kézen fogta 
Csalafinta uram kis fiát. Vgv vezette vég _ 
a városon. Az emberek szájtátva néző k 
Csalafinta Máté pedig sirt örömében.

Így jutott Pétörke Mátyás király urur.k 
budai váréiba.

V. Hát Berkes Jóska mit csinál?
— Látod Jóska, mondta egy napon a 

Berkes Jóska édes anyja a fiának. Lát­
ná re vitte a Csalafinta Pétörke?

Hát mire? kérdezte durcásan Jósk.
- Mire? Eljött érte a magyarok király 

tulajdon személyében. Vett neki legott szép- 
piros bársony küdmönkét, sujtásos csalinál 
hasított cipellőt s még ezüst sarkanh 
is veretett rá. Büszke pej lovacskára ültette 
ugv vitte magával Búdéira, a knályi vái -

_Aztán mi lesz ott belőle? kérdező.
Jóska nagy-irigyen.

_ Azt mondják a népek, hogy akim.}
ur kitanittatja külső-országi mesterekkel - 
aztán valahány templom van széles Magyar- 
országon. abba mind a Pétörke csinál ma; 
orgonát.

Berkes Jóska egy kissé megijedt étté 
a szótul. Valami fájdalmas érzés nyilait : 
a szivén : irigykedett is, bántotta is, hogy 
Csalafinta Pétörkének olyan nagyra vitt 
Isten a dolgát. Eszébe jutott az is, ami 
Pétörke mondott neki, mikor megütött- 

Most már csak azért is csinál 
muzsika-szerszámot.

— No Jóska, gondolta, most szép- 
lefőztek. Most itt volna az ideje, heg 
megjavulj te is. Tanulj te is valami okosa 
amiben gyönyörűsége legyen az emberek 
nek. Látod, a Vasdinnyei uram leánya. 
Piroska, már rég óta kerül. Bád sem u 
s ha meglát, átszalad az utca másik felei 
mert tudja, hogy a rossz lakik benned.

Jóskát, amint ezt igy elgondolta, kitt­
ien valami jó érzés szállta meg. * )da kúp 
rodott az édes anyja lábához, az ölé!
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hajtotta a fejét s egyszer csak érezte, hogy 
a szeméből szivárog a küny.

Miért sírsz? kérdezte az anyja.
Sírok édes anyám, mondta, mert en 

még semmi sem vagyok.
— Irigy vagy ?
Jóska nem felelt.
__ Látom édes fiam. szol az anyja 

szelíden. látom hogy irigykedel. Pedig az 
irigységgel nem jutsz ám nagyon messzire 
Ha' azért csordult ki a könnyed, mert 
beláttad, hogy a Pétörke különb mint te. 
s az fáj, hogy te nem lehetsz olyan: akkor 
az egészen más. Akkor meg is fogsz javulni.

Jóska érezte, hogy az nagyon igaz 
amit édes anyja mond. Még nem javult 
meg annyira, hogy minden ingykedes ne 
kul tudott volna Pétörkére gondo.m. de 
azért már volt az ő szivében is vaiami jo.
F//t a jót pedig úgy hívják, hogy munka­
kedv. Belátta, hogy abból még soaa semmi 
sem lett. ha valaki madár-tojásokat rabolt 
el az erdő madarainak fészkeiül, avagy 
parittyával zúzogatta he a békés emberek 

házának ablakait.
Berkes Jóska tehát ennyire megokoso­

dott már s ezért történt most az. hogy 
fölállt s elszántan igy szolt edes anyja mz.

_ Kedves jó anyám! Belátom en. hogy 
valami okos dologba köllene fognom Ha 
dolgoznék, nem volna időm arra. hogy

r°Sü Nagyon okosan van, édes fiam mondta 
az anyja. A semmitevés a legtöbb hun

11 el_!a Szeretnék én is valami szép mester­

séget tanulni. Láttam is egy taliant a 
városban, aki apró kerekeket reszel eges. 
nap A kerekeket aztán szépén eöy b 
rovogatja, azok aztán egymásba kapasz­
kodnak, csöndesen elindulnak 'e Mgn 
s avval mérik meg az időt. Olyan mester 
sé»et tanulnék meg én is a legszívesebb • 

No lám! mondta Berkesne. Ez mai 
okos dolog tőled. Órás akarsz lenni ? bzív^ 
sen édes fiam. Elviszlek a mesterhez, tanuld

m1óska'örült s előre elgondolta, hogy ha 
Pétörke muzsikáló kutat tudott csmaln .

majd csinál ő meg olyan idő-mérő szerszá­
mot, hogy eltátják tőle szájukat az embe­
rek. Most már ő is tele volt tanulási vágy - 
gyal. Nem is azért, hogy valami szépét, 
okosat csináljon, hanem főképen azért, 
hogy lefőzze Pétörkét.

Jóskát tehát elvitték :i talián óráshoz. 
akit Benuttinak hívtak. Nagy darab, rezes 
orrú talián volt. hosszú kecske-szakallal.
Ha kiment az utcára, akkora kalapot tét: 
a fejére, hogy bátran elfért volna alatta 
két-három magyar legényke. Hát meg a 
köpönyegje! Nem volt annak se ujja se 
hátulja, csupa gallér volt s úgy röpköd,ut 
a szélben, mintha Benutti uram valami 
kóbor hajó lett volna s a galléros köpö­
nyegje lett volna a vitorlája. Ebben pedig 
van” is némi igazság, mert Benutti mester 
csakugyan olyan volt. mint a kőbőr hajú. 
Messze hazájából vetődött Magyanmszagra. 
itt aztán megtelepedett előbb \ aradon 
mikor megunta, fölvette kerek kopenyege . 
hóna alá csapta szerszámos ládáját s odébb 
állt Hol itt. hol ott mesterkedett, me 
fordult Gyula-Fehérvárt. Brassóban, utol-
L KoIuLú™ jutott. Ebhez » -to- 
hez került Berkes dóska órás-inasnak.

A talián morgott valamit, mi oi 
kát meglátta, aztán intett a fejevei. ami

annyi jelent, hogy :
_ Ba úgy tetszik, maradj itt.
Berkes Jóskának tetszett. Körül nézett 

az ezernyi ezer apró kerék közöt meg­
tapogatta a rugókat, a finom kis rez-esa 
pokat s aztán nagy igyekezettel nezte. 
miképen szedi rendbe őket a tahan.

iz *ő ...... -t szép csöndesen ralik
el. Nem történt semmi különös. De ma 
második napon a talián nagyon vörös 1 
a méregtől, mikor Jóska megint neki uL

" "I"To'mondta. Hát abból akarod meg-

tanulni »mesterséget hog, eMtod a
dat? Fogod mindjárt a szei sza *
itt van ez a kis kefe, tisztogasd vele

kerekeket! ijwtJóskának egész nap tisztogatnia kelle .
and nagyon unalmas mesterség volt. A 
tott is ^nagyokat, uwjd elbcbiskolt a muokn
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mellett s Benutti uramnak az öklét kellett 
használnia, hogy ébren tartsa. A harmadik 
nap >n pedig már egy kis nyaklevesben is 
volt része Jóskának, amire kitört belőle 
a régi hetvenkedő természet s elébe állt 
az olasznak.

Benutti uram csak nézte, hogy mit akar 
tőle ez a kis korcsok, aztán nagyot neve­
tett s igy szólt:

- Hám! Talán csak nem akarsz vere­
kedni velem, te golykó ? Ha pedig akarsz, 
bút majd megrázlak én téged úgy. hogy 
öregapa-korodban is megemlegeted.

No, evvel nem lehet tréfálni, gon­
dolta Józska, s szépen vissza ült a helyére. 
Majd kiverte a méreg szeplője, de azért 
C>:tk dolgozott.

Tgy múlt el egy hét s Berkes Jóska 
kezdte már belátni, hogy a munka nem 
bolondság. Azt is érezte már, hogy csupa 
irigységből nem viszi az ember semmire. 
De még mindig benne volt a rossz haj­
landóság s még mindig inkább a gyűlölet 
vezette a kezét, mint a munka szeretete.

Egy este, mikor a műhelyből haza felé 
ment. az utón Piroskával találkozott.

PÉLDA-BESZÉDEK, SZÓLÁS-MONDÁSOK.

A legmélyebb viz is buggyot vet, ha 
követ dobsz belé.

tóton igazság, háznál barátság. (Utón 
gazdálkodj, otthon légy vendégszerető.)

*

— Állj meg egy szóra, mondta.
Piroska megállt.
— Tudod-e, hencegett Jóska, hogy 

a Pétörke kútjánál különb dolgot tanu­
lok én.

— Tanulsz tán, de tudni nem tudsz 
még. felelte Piroska.

— < íróit csinálok.
— Még nem. Csak próbálgatod.
Jóska hallgatott egy darabig.

Hát ha majd tudok, akkor sen. 
beszélsz velem? kérdezte aztán.

Piroska mosolygott.
— Ha majd tudsz s ha majd többet 

dolgozol s kevesebbet hencegsz, beszélünk 
egymással.

Berkes Jóska mérgesen nézett Piros­
kára s még vissza szólt:

— De nagyon nagyra vagy! Most már 
csak azért is különb leszek a te Pétör- 
kédnél!

De erre már Piroska sem tudott nyug­
ton maradni. Kacagott, hogy szinte kicsor­
dult a könnye s igy szólt:

— Te leszel különb? Te? Hahaha!
(Folytatása következik.)

Jobb két reggeli egy verésnél.
*

Megcsavarták a fülét. (Rávették, hogy 
valamit elhallgasson.)

*

Még nem jött fel a vacsora csillaga. 
(Nem vacsoráit.)
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CSIKÓ ÉS CEHE.
( sihó:

Bátyám-umm, nyilaiba!
Mondja meg. hogy mi haja r 
Feje. füle lekonyult.
A nyaka meg hogy megnyúlt '

Gebe :

Öcsém-uram, nyiháha 
Ke kérdezzen Idába.
Tiz-husz esztendő maira 
Azt majd agy is megtudja

Etele apa-

SZÉKELY GÓBÉK A NAGY RÁKÓCZINÁL.
_Történeti adoma. —

\z oláh- falusi góbékról sok fura adoma 
öl a székely nép ajkán. Akár csak a rato- , 
tiakra: ami vgyügyuseg itt-ott megrs . 
mind a jó oláh-falusiakra fogjak. Koluk ,
-zól ez az adoma is. . _ . ...

Valami ügyes-bajos dologban két atyafit 
követségbe küldöttek a nagy ™czi 
Ferenchez. Hát elindultak a követek, de 
útközben egyszerre csak eszokbe jut - -
ám, tulajdonképen azt sem tudjak, mikent 
szólítsák a dicső fejedel­
met. Sok tűnődés után 
megszólal az egyik :

_ Azt javallom. komé,
hogy szólítsuk Feren bá­
liak. Aki annyi embernek 
parancsol, az nem lehet 
hitvány legény.

_ Jól mondja, komé,
szólítsuk Feren" bá -mik.

Na, megérkeznek a pa­
lotába, bemennek a váró­
terembe, ahol egy csillogó­
villogó ruháju apród fe­
szengett.

Az atyafiak elképedve 
néznek, hol az apródra, hol 
egymásra. Torkukon akadt 
a szó. Azt hitték, hogy 
az a legényke a nagy 
Rákóczi, akiről ők annyi 
csuda dolgot hallottak.

— No. döfte ódalba az 
egyik komé a másikat 
már most mondjad ennek 
a gyereknek, hogy Fe­
rón bei /

HANGVERSENY ÁLLAT-ORSZÁGBAN.

t I Aff
Vy, - a i ' A

keiVf

yv

/ 'ífE.
w.

. .... MmL

M

Etele apa.
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Irta Mendelenyí Béla.

Megyeit, inén. hogy szinte térdig kopott 
a lába a merő sok járástól.

Egy nap aztán szörny ii vadonba jutott. 
Erdő elül. erdő hátul, nincs menekvés a 
sok fátul.

No, gondolja János, minek előtte ezt a 
rengeti get megjárnám, hát pihenek egyet. 
Azzal aztán leheveredik egy fa alá s csak 
nézi a levegő-eget.

Hogy ott nézelődne, csak koppanik ám 
jobbról is balról is a vadkörte: merthogy 
vad-körtefa alá keveredett le.

— Terülj meg az asztalkám! mondotta 
vidáman János és nekilátott a gyümölcsnek 
De még meg is rázta a fát vagy kétszer.

Csemegézik, csemegézik, amidőn arra 
lovagol ám egy vitéz és rászól:

Mondjad csak, jó ember, merre viszen 
ez az ut ? Mert hát eltévedtem.

Ha én azt tudnám, szólt János e 
tovább evett.

Elrobog a vitéz. De fi 1 óra malvást 
megint elé bódorodik. Nézi egy darabon a: 
Jánost, de csak megszólítja:

— .1 ó ebédet!
- Azon jókat, mondja János.

— Mondsza csak! . . . vagy nini. hiszen 
téged már kérdeztelek az imént, uem-é r

hi.xT csak közelebb gyerekek, mert 
í ilyet se hallotok minden nap.

rp,ji az erdőn, túl a völgyön, 
bizony még Pehely-országon is túl. élt 
e<jy szegény ember. Ez azután akár iskolát 
is tarthatott volna a szegénységről, olyan 
elesett ember volt. Még csak becskor 
helyett is uti-laput kötött: igy aztán ne is 
csodálkozzatok, ha télen által mezítláb 
árt szegény.

Egyaránt lehetett volna akár hat-ökrös 
gazda is. mégis csak nem vitte volna 
semeddig. mert napi-járó földön arról volt 
hires, hogy kilenc helyett evett, de bizony 
ünnepkor tizenkettő helyett is.

Nem is hítta senki máshogyan, csak 
Nagyét ii dánosnak.

A mi Jánosunk azután csak tett-vett. 
lendített, már ahogyan tudott, de bizony 

unvit világ-életében sem keresett, amiből 
jól lakhatott volna.

Nem is volt egyéb panasza azon az 
egyen kívül, hogy mért nem kenyér a 
malomkő és mért nem molnár ő maga?

Yégre-végtére is egy napon gondol egyet 
dános, és azzal — sok felleget, kevés 
esőt — csak nyakába akasztja ám a 
tarisznyát, hogy menne világgá.
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Az ám! felelt János és csak maj­

molta tovább a körtét.
. Hm. hja, morgott a vitéz es elvág­

ókét óra múltán megint elő került a 
lo.'as, Je szinte leesett a lórul mikor 
l:,tta. hogy János még mindig eszik.

Rá is szólt:
_ 1 Tg van földi, meddig meg

Hát nem sokáig bizony, feleli János.
mert már fogytán a gyümölcs, s aztan
majd másik fát kell. hogy keressek.
i No. mondja erre a lovas embei.sz 1

, , . ,,, í.n/zá még lóháton, eleföldet bejártam, hozza m .
még ilyet nem láttam.

— Ugyan, ugy-e J.
lSi/ö ugy! Hanem mondanék egyet.

Mi jóban fáradsz, békás.-'
- Hogy jól laknék már egyszer.

Micsoda ?
Amióta élek. se töröm magam 

egyeben.
' _ És eleddig nem sikerült.

_ Nyakkor ide mögém a nyeregbe, 

oszt egyenest ö felségéhez.
_ Kihez V tudakolta Janos.

A Sárga királyhoz, urunkhoz, aki

-rÄsr-
étvágyát.meg egy se a jo »- ., -llt

_ Hásze ha csak m-S:
János. Azzal perdült is mar a nyeregb

H tt »Í neki -minit s ugyan szedte 

mind a négy lábát, mint ha bizony tudta 

volna, hogy orvost viszem

füle tövét vakargatta. Uram bocsa ! Tizenöt
esztendeje se főzött az urának egyebe . 
mint küménymagos rántott levest de 
bizony azt is hiába. Még a kukták 
merő szomorúság voltak, hiszen «bér 
levesen élt mindannyi, szinteglen a mm'

gyásztól. 1 1
" a király belső szobájában pedig, i ' 

a sok doktor kalincsolt. nappal ugy mint 
éjjel még csak uem is keséitek . ««pék.
csak mutogattak egymásnak.

A Sárga király pedig ott feküdt a meny*
nvezetes bársony nyoszolyában. dmta kvel- 
lel vetett derék-aljon és csak szamUlgat 
a mester-gerendákat, s mikor a vég e
ért hát újra kezdte. Ha meg u] dokto, 
került vagy akárki ezért-azert bekocog-
tatott’hozzá: legföljebb ha
a kezével. De bizony szót nem tett. Mind 
a nagy betegség roián volt ez így.

419

Közben meg nagy volt a szomorúság «
,vg.-.«*-k r:1*

,tt volna itt. almi uieg ^ mián.
“í”.“:'” >.ú”»sk aki,«,.

t„n ég
J K c" „oI-óuk meff eg'cullen lábas. A foszakacs meg

1 evik sóhajtott, meg aett nap-hosszat, c. •

Pl óvszer csak berobban ám az ajtón a 
mi lovas Vitézünk. S csak húzza maga 

i- ... .,1.-1 a nagy fényesség e>
“t:"‘ ’ mm nette majil elkölt ijedteken.
rrÄ »“• a ,it& aiie
Mm a .zót, annyira ellulU.U a nagl 
.ietségken , ikol can a doktor! la
billentette dánost.

A király kedvetlenül nézett a 
z.n legvintett egyet a kezével. _

__ De már. kezdte ujfent a vitéz, m g- 
követem fölségedet: ba karóba hmm £ 
(V/el esik tegyen probat, mert in ■

EÄÄ -.......... —
,sak vad-körtét evett. .

_ Vad-körtét ? csodálkozott a ki, aly.

Bogy hin:ik' Na2Vréta János. Éhes 
_ \ nevem Vln)u

vagyok, rebegte János.
_ Hallottátok V kiáltott a kualy, ez az

emberjChes^ nagyon össze

,Í!°U Pedig"» kodra «K
megevett, bizonykodott a vitéz, solved,e, 

cl. ha kevesebb volt.
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- No. mondja a király, hol a főszakács ?
Azzal aztán parancsot adott, hogy tyúkot.

libát nem köll kímélni, de legyen ebéd 
iziben!

Hej. a főszakács kétszer is a szekrénybe 
nyitott, úgy lelt végre ajtót azon való 

rémében, hogy főzhet újra. Ki is tett 
magáért. Fertály óra alatt már jelentette, 
még pedig harang-szóval, hogy jön a leves.

Ide tálaljatok! szólt a király.
Fgy is lett.
Sebtében asztalt hoztak, megtérítették s 

csak előáll ám négy markos legény egy 
szin-arany üsttel, akiben hej de akkurátos. 
jóizii csigaleves gőzölgőit.

— Egyél! parancsolta a király.
- En ? kérdezte János. Mindet !J

— Mindet!
No. parancsolt is János az egész üstnek.
Jött ellenben már a második fogás. 

Ez őz volt. de nyárson sült.
— Hej, az őz, az őz! kiáltotta János, 

és neki az őznek. Bizony csak a cson­
tokat vitték ki a legények. Jött azután a 
pulyka-sült. malac, uram bccsá! ... ki 
sorolná fel mindazt, ami a király konyhájá­
ból kiteremhet. És borok, szeretteim, olyan 
borok, akinek a cseppjét aranyon vennék, 
de nem eladó ám.

János pedig csak evett, és ivott is hozzá 
emberül. Mikor aztán végezetül a száj­

íz A P

öblögető csészét ebbe tették, megszólal 
.1 ános:

— Hát ehhez aztán semmi sem jár : 
s azzal egy hörpentéssel kiitta azt is.

1 >e már ekkor felugrott a király a pár­
nák közül és elkezdett kacagni:

— Ide az egész várost, ide mindeneket: 
Még a galamb-dúcot is kivilágítsátok! Még 
enue valamit!

— Bizony fölséged. mondja pironkodva 
János, azt hittem, holmi keserű turócs- 
kával csak megembereli ezt a takaró- 
ebédet.

— No. mondja a király, eddig vol­
tam beteg, de aztán nem. Hol a csizmám V

Egy szóval, a király meggyógyult, az 
ország örömünnepet ült. János pediglen 
fő-asztalmesterré lett.

Egész szolgálata sem állott ki egyébből, 
mint hogy akkor és annyit egyék, amikor 
és amennyi jól esik neki.

És ha azt hiszitek, hogy evvel vége a 
sornak, nagyot csalódtok : mert most fordul 
csak a cifrája.

János hát eszik-eszik. Éjjel-nappal, ülté­
ben. álltában, fektében, jártában. Vsak éppen 
aludt is közben.

Egy napon aztán jelenti a főszakács, 
hogy azt mondja:

— Vagy tessék felségednek nagyobb 
konyhapénzt adatni, vagy kevesebb ven-

\ - «0
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dógséget. mert uem győzöm már a tála­
lást.

_ Te boldogtalan! szólt a király. Hiszen 
alig egy két ember törli le a száját nálam.

Egy-kettő? kiáltja a szakács. Hiszen 
a cselédségem meg a többieken kivid csak 
nyolcvanra főzök nap mint nap. és ez még 
csak hagyján : de mind a nyolcvan ötfélét 
eszik s napjában kilencszer. Ha nem hiszi 
hűséged, eliol a rovás.

Thyü! mondta a király. Biztos, bog) 
a János. Mit csináljak vele?

De nem is volt háládatlan. mert Jánosra 
bízta a fele-királyságot.

így azután János is jóllakott néha nap­
ján. bátor a fele királyság lassan-lassan 
dobra került is. De hát semmi sem tart 
örökön s igy hát a Kék-országbeliek is 
csak azt várják, hogy mikor húzzák majd 
meg a nagy harangot a János jó étvágy, 
fölött.

Ma is azt lesik, meg a temetése napját.

VIRÁGOT HOZTUNK IM . .
Azzal össze hivatja a tudósokat meg a Keppel a cimlapou.)

főpapokat, hogy mi és hogyan ?
Végre is három-heti tanakodás után sem 

tudtak semmi okosat kisütni. Mert egyik 
tömlöcöt, másik akasztófát, harmadik mer-

Viráf/ot hoztunk im 
Ki* pajtásnnk li'lrcd. 
Liliomot, rózsát. 
Illatosat, szépet.

„„zést. szóval ki ezt. ki azt ajált, de egy­
sem olyat, amit a király is szeretett

volna. . , .
Szerencsére ott volt az udvari bolond, 

aki elnevette magát és azt mondta:
_ j)e nagy szamarak vagytok, komám.

Hát küldjétek a Kék királyhoz követségbe 
azzal, hogy álló esztendeig egyebet se 
tegyen, csak ott lesse a legyeket. Így aztan
majd kitartja a Kék király.

_ De ha nem tartja ki? kérdezte az
egyik tanácsos.

__ S ha vissza küldi? szólt a másik.
_ Xos hát? kérdezte az udvari bolond.

Hiszen abból háború lenne, pattant 
1 a harmadik tanácsos, mert hiszen ha 
követünket csúffá teszik, az már habo- 

iság!
Háború? szólt a bolond. Hat aztan 

i lesz olcsóbb: a háború-e, vagy a János

-°*De már ebben igazad van, szolt a 
incstárnok. mert a háború éppen fele 
nnyiba kerül s még hozzá győzhetünk is.

-1 Jánost pedig nem győzzük, fejezte 
,e a király. Egy szó mint száz: holnap
ndul a Kék királyhoz!

Ekként fordult, hogy János kovetkcpen 
sikerült a Kék királyhoz. Azt pedig egy 
lónap alatt koldussá ette s igy, mikor a 
iét ország között kiütött a háború nem 
is csoda, hogy a Sárga király győzött.

Ráhintjük sírodra,
Díszül, óké***jóó.
Itt a nyár! Ne légy hát
Ajándéki nélkül.

Álmod tán szebb lesz igy- 
Hisz' rnig köztünk jártál: 
Tavaszra, virágra 
Dig nehezen vártál.

Hoztunk hát. kis pajtás.
Illatosat, szépet.
Mert mi, lásd, sohasem 
Felejtünk el téged.

Szeretünk, kis pajtás,
Áru int egykor, régen,
Mikor még hármasban 
Futkostunk a réten.

Kijövünk sírodra 
Múltával a télnek.
Ki jövünk múltával 
Havat seprő szélnek.

Kijövünk mihelyest 
Virág nyíl a réten.
Hogy véle sírodat
Feldíszítsük szépen.

Kis pajtás! Heh sokszor
Megsiratunk téged,
S örökké, örökké 
Szivétnkben el képed . . ■

Hoboz Andor.
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• I '-V v('. i-Ml.M a nap első sugara kivillant 
v—V'( a homok-tengerből, ez az uj aggo- 

dalom már fölébresztette az aggódó 
férjecskét. < tlyan fölséges zsoltárt zengett 
az ég 1’rához. hogy a két gyermek föl- 
eszméi ve. kitipegett az udvarra. Kézen 
fogva oda settenkedtek az orgona-bokoi hoz 
éj kezeiket össze téve, együtt imádkoztak a 
tavasz dalnokával.

Zetir ott hallgatta mind-hármuk imádsá­
gát a rózsa-bokorban. S amint elhangzott 
az »Amen*, s a kis lány örvendezve szaladt 
oda. hogy az első rózsát Ívszak assza, (Lásd 
a képet a 423. lapon.) Szellő lágy hangon 
szólalt meg :

— Ki jót vet. jót is arat! Vendégetek 
wit az éjjel. Messze vidékről jött dalnok, 
kinek nincs egyéb boldogsága, mint otthon 
maradt beteg kis párja. Hajának egyetlen 
orvossága ez az első rózsa-szál. Ajándékoz­
zatok meg vele! Mert ha magatoknak tart­
játok. a tavasznak nem lesz Fülemüléje, 
dalos Csalogánya. Szive fájdalmában meg- 
némult párja fölött a dalnok is megnémul. 
És milyen szomorú a tavasz madárdal 
nélkül.

Legyen az övé az első rózsa! kiáltott 
egy szivvel-lélekkel a két gyermek. Bizony 
szomorú volna a tavasz madárdal nélkül!

Ezt hallva, a Fülemile boldog szívvel 
röppent a Marosa vállára. A kis lány lesza-

kasztotta a rózsát s a madárka cső­
rébe tűzte.

Fogjad, kedves dalnokom! Ne 
legyen szomorú a tavasz madár dal 
híján!

Es a pünkösdi rózsának, piros rózsának 
k elv he telistele lett csodásán ragyogó har­
mat-gyöngy szemekkel.

Boldogan indult útjára vissza a Fülemile. 
Búcsúzéra édes dalt csattogott a jó testvei - 
párnak. A gyermekek tűnődve néztek utána, 
mig csak egv kis pontocskának látszott a 
látó-határon. \ égre az is eltűnt a tavaszi 
bárány-föllegekben.

A Fülemüle szárnyai nem annyira a 
nagy úttól — hisz a végtelen tengereken 
is át bir ő szállani — de szive nagy gond­
jától inegernvédték. A jó cimbora tehát 
többnyire pille-szárnyain vitte, s valamerie 
mentek. Zetir langy lehelletétől egyszerű 
elenyészett a liú. s a vidék mindenütt 
virítani kezdett.

Az öreg régiség-búvár. \ akondok ur, ott 
sütkérezett a napon a domb aljában. A 
hálás Fülemüle leszállóit hozzá, a rózsa- 
harmattal háromszor megnedvesítette világ­
talan szemeit, melyek a napba bámultak 
és . . . oh csoda! . . . a \ akondok egyszerre 
lehunyta szemeit a világosság előtt . . . 
látott, újra látott!

A magas hegy- óriások páncélját nem 
bírta Zetir sem egyszerre megolvasztani, 
mert oda-feun még most is háborítlanul 
szitált-rostált Bóra anyó. De a rónákon, 
erdős völgyeken mindenütt Zetir lett az 
uralkodó, elűzve megsanyargatott játszó­
társaitól az ő gonosz hideg testvéreit.

Csakhamar az ezer-ágas bokorhoz értek 
a nehezen szerzett orvossággal.
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augvalok össze

Zetir kifakasztotta az ezer ágacskát. s 
, hideg zúzmara s hó helyett most teker 
virág-szirmok hullottak a fészekbe.

Már következő hajnal basadtaval job­
ban lett a piros-pünkösdi rózsa iliataM. 
a kis beteg. Másik hajnalon megjött a 
lvinffja. s harmad-nap. amint szeret.", parja 
el.tl,e tartotta a hüvös-hájos rózsát. eg>- 
..„rre csattogni kezdett a Csalogány, szeb­

ben. mint valaha:
Zengedezve k-óbe .ólunk, 
jöjj' Tavasz, mi boldogságunk I 
Tdvüzül a Fülembe,
Bokor, virág, bogár, pille 1 
Uh Tavasz, to tündér-lány,
Dicsőit a Csalogány

A naoy erdőségekből, minden hind, min­
den bokorból feleltek a kar-dalosok a

. . . feu,hres dalára. Milyenmagan-enekesno tu- ,,
■ 1,0 ebb'd' \ lé. Atya azhangverseny n> lett ehl ' J '

.. , , intett s ugv hallgattaégben csöndet intett, s u„.
madárkái himnusát. Az. 
tették kezeiket s maguk
is kórust énekeltek a 1 a- 
vasz dalnokaival. Az egész 
világ mosolygott.

p iros-Pünküsd r ó z s í >
hajnalán egész falka hó­
fehér felhő-bárányka kísé­
retében jött fel a nap. 
amint pirosló sugaraival 
végig cirógatta őket. eg} 
szerre az ő bundácskajok 
is rózsa-piros lett.

Ekkor megzendült egy­
szerre a madarak éneke, 
s a tündérektől kisérve.
Kefirtől legyezgetve. bevo­
nult a Tavasz, a mosolygó, 
virág-ruhás tündér-lány. s 
nem csak a meleg homo­
kon, a hegyes vülgyes 
vidékeken is nyíló pom­
pával fogadták a pünkösdi 
rózsák, az ő fehér. piro>. 
habkönnyű fodros ruhács­
káikban.

Az egész világ egy nagy 
virágos kert lett. Annyi

volt a virág, hogy minden kis fü-szálacsku. 
minden kis bogárka virág-illatban fürdött. 
gyöngy-harmatot ivott.

‘ A gyermekek vidám dalokat enekelvo 
vonultak ki a szabadba, koszorút fontak a 
vállukra. lmjukba, s egész nap versenyez 
tek a madarakkal a Tavasz dicsőítésében, 
míg Kefir envelegve legyezhette okét s a 
kicsikék halvány orcáit is pirosra csókolta. 

Milyen fölséges is a tavasz a madarai,

dalával! ,
A gonosz Szél-familiát pedig egyetlen

szavával hazaparancsolta az ki ■* 1 ehu

országba.
Csak a kedves Zetir maradt velük. 

Hamiskás kedvében most is buv..c»-at 
fogócskát játszik virággal, M ?
a zöld dolmányos poétát, a Leveli » ■ 
jól megringatja a szőlő-haj tas mgHien.

Azt hiszitek, el bírja fogni valaki 

Dehogy is! Meg a villám
fehér-mellénye- Fecske-papánál i-

ÖRVENDEZVE SZALADT ODA. (1.
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sebb. Soha senki sem bírta meg rabul 
ejteni.

Nini!... már meg a szobámban lebbenti 
meg a függönyt! Még a hajamat is föl­
borzolja! Meg akarom kapni a pillangó 
szárnyait . . . huss! . . már ott enyeleg a 
nagy akácfa hegyében a Sárga-rigóval

Hallga! Ott csattog az orgona-bokorban 
a Fülemüle. Vgy-e hogy szép ?

Mama.

APRÓSÁGOK A TERMESZEI VILÁGÁBÓL.
A pápaszemes kígyó. Valamennyi mér­

ges kígyó között a legveszedelmesebb az 
úgynevezett pápa-szemes kígyó vagy inas- 
néven: kobra. Pápaszemesnek a nyakán 
mutatkozó rajzról nevezik, mely rendkívül 
emlékeztet a pápa-szemre. Különösen Indiá­
ban gyakori, ahol nc<junak hívják. A benn­
szülöttek nagy tisztelettel viseltetnek iránta 
és minden veszedelmessége mellett is külön­
féle táncokra és játékokra tanítják meg. 
Azokat, kik ezt a mesterséget értik, kigyó- 
büvülüknek nevezik. Sárga ruhában jár­
nak és óriási turbánt viselnek. A kigyő- 
büvölést egy utazó igy Írja le: »Hajómon 
egy kígyói-bűvölő is utazott. A hajó födél- 
zetének elején telepedett meg. Lába elé 
kosarat tett. amelynek födelét levette, 
•össze göngyülűdött pápa-szemes kígyót vet­
tünk észre az alján. A kigyó-bűvölö néhány 
lépésnyire távozik és valami klarinétszerü 
hangszeren egyhangú, szomorú nótát kezd 
fújni. A kígyó fölemelkedik kissé, majd 
nyújtózkodik és testét a magasba löki. de 
a kosarat nem hagyja el. Néhány pillanat 
múlva nyugtalannak látszik, mozdulatai 
mind élénkebbek. néhányszor a bűvölő felé 
szökken, mint ha meg akarná harapni. 
A bűvölő nem veszi le róla szemét. Saját­
ságos merev tekintettel néz rá. Tiz-tizen- 
két perc múlva a kígyó nyugodtabbnak 
látszik, tekintete mozdulatlan, merev; olyan 
hatást tesz, mint ha meg volna igézve. 
A bűvölő felhasználja ezt a pillanatot. 
Lassan, anélkül hogy abba hagyna a játé­
kot. közeledik a kígyóhoz és először orrát, 
majd nyelvét nyomja a kígyó fejére. De 
f-z csak egy pillanatig tart. Mert a kígyó 
iszonyú dühvei veti magát a büvölére, 
úgy. hogy ez csak nagyokat ugorva, jut 
olyan távolságra, hogy a kígyó el nem 
érheti.

Ha egy másod-perccel késik, halál fia.

A MLDVE.

V/ - I.ÁII-cigányok jöttek a városba és 
egy nagy barna medvét hoztak 
magukkal, láncra fűzütten.

A medve megérkezésére a gyerekek ter­
mészetesen mind össze gyűltek és nagy 
csoportban követték az oláh-cigányokat. 
A gyerekek között ott volt Gyurka is. a 
város legpajkosabb Gyurkája. Gyurka, mint 
mindig, most is előre tolakodott, egészen 
a medve mellé. Kérkedett bátorságával, 
hogy ö nem fél a .medvétől. Sőt kezével 
még a medve hátára is ütött. A medve 
lassan cammogott a porban a gazdája utáni, 
aki erősen tartotta a láncot, mely a 
medve orrához volt erősítve.

Mindig több és több gyerek gyűlt össze 
a medve körül. Gyurka most már alig 
fért a bőrében. Húzogatta a medve bun­
dáját és dirmegett-dörmögött a medve 
háta megett.

Gyurkának pajtása, Laci azt mondta:
Bezzeg, nem mernél igy ugrálni, ha 

a medve nem volna megláncolva!
Nem-ér1 felelt Gyurka. Még a hátára 

is felülök, ha akarok!
De erre már még se került a sor, mert 

a medve gazdája hátra-lépett és valami 
idegen nyelven rákiáltott a medvére.

A medve a kiáltásra egyszerre felállt 
a hátulsó két lábára.

Hej, mekkora volt! Nagyobb volt. mint 
egy ember. Megrázta szőrös bundáját és 
össze csattogtatta a fogát. Az első moz­
dulata az volt. hogy megfordult. Hátra 
nézett arra, aki egész utón piszkálta.

Gyurkának se kellett több. Uccu, vesd el 
magad! . . . elszaladt.

Mikor látta, hogy a medve nem fut 
utána, nagy lassan vissza somfordáit.

— Vgy-e megijedtél ? mond Laci.
Nem én! felelt hetykén Gyurka. Csak 

elszaladtam vizet inni.
Az egyik oláh ekkor elő vette a dudáját 

és fújni kezdte a szerszámot.
A duda-hangra a medve dörmögni kez­

dett és nagy bolond fejét jobra-balra for­
gatta.
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gyurka ott
T VOLT A MEDVE LÁBAI KÖZÖTT.

A duda-szó mind-őlénkebb lett es a 
medve egyszerre emelgetni kezdte a labn •

_ Nini táncol! ujongott Gyurka, aki
még soha sem látott ilyet.

1 medve csakugyan táncolt. Is agy neb 
testét oly fürgén illegett« ide-oda, mint

holmi táncos legény.
A gyerekek kacagva ugrálták a medve

törül. Gyurka terített „lul— «
pálcát és av-al W**»» * ,

\ medre mérgesei duroegvtt. de •
táncot nem hagyta abba. Hiszen ez volt 
táncot i ° rpáncával kereste meg/: kenvér-keresete. íancavui

1 ítfTQ de a »azdái kent eret

d,rt„df ÄÄ -f
fegtit rongyos k.lápjuk.t és ke,ege m
kezdtek a körül állóktól.

A medve fáradtan ereszkedett négy

“'Gyurka hátulról döfkiidte a bottal.

_ Táncolj még, medve koma .
Ue a medve már nem táncolt. Hanem

ftvurka najkosságát. egy szene megunva a Hyurna puvj o ,
6 .. i-At első lábával Gyuikatalpra ugrott es két eiso

felé kapott.

1 Csak egy velőrázó sikoltást lehetett
í hallani. Gyurka ott roll . 

között, amely dörmögve szorította

sálioz. ,
A gyerekek rémülten futottak szét.
_ Gyurkát megeszi a medve! kiabáltak.
A medve gazdái oda siettek es kivettek 

Gyurkát a medve lábai közül
Akkorára már sok nép gyűlt össze.
Az öreg doktor bácsi is éppen arra jár • 

Mindjárt oda sietett és megvizsgálta a
halál-sápadt Gyurkát:

__ Nem történt semmi baja. mondta.

Csak megijedt! ...
Aztán egy nagy barackot nyomott a

Gyurka fejére. Mórt
Ugy köll neked, te rossz hu. Meit

bántod az állatot, amely neked semmit sem

Te A medvét tovább vitték gazdái. Gyurka 
pedig szégyenkezve sompolygott haza.

Ezen túl, ha kérkedett bátorságává!, a 

tiuk azt kiáltották neki:
_ Gyurka, jön a medve!
Gyurka erre mindjárt elhallgatott.

Jirudy Gyula.
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Liao-Toun-Csen és Liao-Sien-Ne-csen. 
a 12 éves iker-testvérpár. Nem rég 
bejárta a világot az a hir. hogy Parisban 
,1 egy leány-ikertestvér-pár. amely közül az 
egyik t üdéibe teg lett, és nehogy a másik is 
elkapja tőle a bajt. szét kellett őket válasz­
tani. Az életveszélyes műtét sikerült és 
RwUkát. a beteget, elválasztották az ép 
Dódil-ától. Igaz. hogy az előbbi nem maradt 
ugyan életben, de a kis Dúdika ma is él. 
noha a legújabb hirek szerint szegényke 
szintén halálán van. — Koreából jött most 
a hire egy ott élő tiu-iker-testvérpárnak. 
Nevük Loiü-Tonn-cren és Liao-Sien-Nr- 
,v)i. 1 -J éves testvérpár ez, melynek arc­
képeit ime bemutatom nektek. Mindketten 
épek, erősek és egészségesek. 1 sak az egyik 
valamivel alacsonyabb termetű. Egyik jobb­
kezes. a másik balog. Négy lábuk és csak 
két karjuk, két fülük van. Ez azonban 
éppen nem gátolja őket a futásban, játék­
ban. Sőt képesek egymást — jóllehet a 
fejük is össze van nőve megcsókolni. 
Mozdulataik teljesen összhangzóak. mert

3

LIAO-TOUN-CSEN l.s UAÖ-SIKX-NE-CSEX.

hajszálnyira egy és ugyanazon akarat-érzés 
működik bennük. Néha-néha ellenkeznek 
egymással, de ezeket az ellentéteket hama­
rosan elsimítják, mert nagyon szeretik egy ­
mást. Most. i -> éves korukban tanulják az 
iskolai tudni-valókat és az angol nyelvet. 
Nem sokára külföldi körútra viszik okét. 
hogy megcsodálhassa a világ.

T Kl IT’ KAROLY.

Ez alkalommal bemutatom Tripp Károly 
karok uélkiil született férfi arcképét is. 
aki. mint a képen láthatjátok, a lábai­
val fésiilködik. Ez a csoda-ember egy 
világhírű cirkuszban, a Barmira és Bay ley 
cirkuszában amely harmadéve itt volt 
Budapesten is — látható. Ez az ember 
csodálatos láb-ügyességre tett szert, s éppen 
nem érzi a karok hiányát. Beszélgető-- 
közben — természetesen ülő helyzetben — 
ügyesen és gyorsan liadonász. öltözkö­
dik. törülközik, eszik, ir, olvas, sőt foto- 
grafál is: szóval: épp úgy, mint ahogy 
a vakoknál jobban kifejlődik a halló-érzék 
(ezt a vak zenészeknél tapasztalhatjuk 
úgy fejlődött ki Tripp Károlynál a kéz­
ügyesség helyett a láb-ür/t/essái/.

Úgy az összenőtt ikreket, mint a kar­
nélküli csoda-embert nagy érdeklődéssel 
szemléli a közönség, különösen az orvosok, 
akik a tudomány érdekében tanulmányoz­
zák őket.

Géza bácsi.
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Tréfás nyelvtan.
Ha leírod mással-hangzó, ha megfordí­

tod magán-hangzó.

Kép-rejtvér;

\

" .
> ?***• VIM.

Számtani feladat

1:2

Ezek a számok
úgy lielyezendók
el, hogy balról 
jobbra, vagy 
jobbról balra és 
fölülről lefele 
vagy alulról föl­
felé össze adva. 
go-ót adjanak.

Betű-rejtvények.
I.

n
1

é é é
A»<> ° ° ° Jj

1

é é
é é é

a. ___

baj, baj, vaj

baj, baj
_____ ___ —

vaj

áld.

Földrajzi kérdés.

n, r, d, a, sz, d <h £ a'
Ezek a betűk úgy rakandók ^

„ város neve derujbn k.g ^ s/ó.ta?ja össze 
szó-tagi a és a második.ivasva egy harmadik városnevet ad,a.

Rejtett nevek.

1.
Gyula czivnbahnoz. — ^m'i uk 

Gyuri zavar engem. —
Xem ma megyünk el a

én olvasok.

Ezen szavak ellenke- 
1 >lc*< — zöjét kikeresve, s kezdő­
id — betűit egymás ala
Éber - rakva: Magyarorszag-

lialal
,, ..... elő.

r VTI’ lriit V - * t A >*1'
A >KIS LAP* L ■

mában közölt rejtvények mejl
kézé: . puna, Tisza,Maros

Tréfás földrajz : Szabadka.---------
I 1 a 1 N 1

Koczka-rejtvény •

Kép-rejtvény Három

v. v.»i Berta Rejtett nevek. la.- ,fflre

Terézia.
Négyszog-rejtveny. Miklós.
Történeti rejtve y uuska
M e g f e j t ó k : 11\l,lur^.'ika! Éoglman Frida’

, Jaf lAUke. MaAo^ ,a»^vz$ik„ •„ Sáod<K
Haidekker Lajos \J, ^ Manó. Anti. 1 7t! k
Meller Miéi, l-'z , ^ e\ ,,vel Vilma. Lax He k-
Zoltán es l'yU5y >énv Erzsiké. W.etsvv Ar‘l -r 

: Hirst Sárika, Erén) Uvula, Wagner
rrfzemT’Ä, Schulek G^r,, ^ _
,lonu. Szemz Leona, László
Emmy es Elia, Könyöki Matna
líéla, Ország“ >anao.,
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i.őrgey Elly. Ida és Lilli, Hefty l'aula, Scbieszler 
Viktor, Nagy Etelka és Tibor, kusztovszky Ágoston, 
Merev Dalma, Csatávy Margitka és Emmuska, 
Daróczy II. Kuthy Béla. Hanvai Ilonka. Blau 
• tvérek, Borhy Margit, Deutsch Hid, Sorányi 
Karolin, Sti'usel Manó. Kráter Iván. Nemes István. 
Darvas Lili, Könyvki Izolda. Ilona és József, 
No-.vodv Antal, l'aulik hike, Rakovszky Menyhért. 
Hull Laci, g. Hunyady Ferenc. Herzfeld Jolán, 
rónika és i.tiszti. Rosenfeld Vilma, Beke Berti, 
t.vuia és Zoltán. Szász Józsi. Franki Alice, Milu- 
tinovits Corinna és Janka. Jureuák Gizi, Fischer 
Ilonka, Pichler István. Wittmanu Erzsi, Xeuhauser 
Rí /<i és Imre, Pruzsinszky Gábor, Strasser Pál, 
llothiniller Miklós, llvlczel lábor. t.aál Géza, 
Cstcs liózsika és Ancika, Frank "Iga. Sinkovits 
Mariska és Kivi. Bibel l.iszka, l'kaly Florence,
Iantsits Bandi. Zorkóczy Sárika, Matskási Magda, 

Irsai István, Meiner János Jenó. Trugberger Józsi 
és Viktor.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén: 3 korona dm könyvet nyert Gál Géza, 
lírád: — ö korona áru könyvet Knsztovsz/rg 
Af/oston. Alsó-Merenzéf; — és S korona áru 
könyvet Wagner Elei és Jenő, Trenesén- 
ISaán, kiknek az illető könyveket a kiadó-hivatal 
megküldi.

*

.1 .KIS LAP< LX1V. köt. 21-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését Leküldték még: Hotter 
sándorj Weil lluska, Scbieszler Viktor, Dukesz 
Barna. Maris János, Körösi Margitka. Fischer 
Péter és Pál. Sommer Józsi, Fellegi Vilmos, Ueisz- 
fvld Lina.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Benkö Dani. Olyan dolgokat, melyekre nézve 
minden Lexikon ad felvilágosítást, (ilyen magyar 
nyelven a kisebb, ám azért kimerítő Athenaeumé 
s a bő terjedmü Pallasé) ne tőlem tudakolj. Ilyen 
kérdéseidre: ki építette a strassburgi, kölni, 
milánói és bécsi székes-egyházakat, ott leled meg a 
választ. A könyv-nyomtatás feltalálójának nevét egy 
f-vel írják, így: Gutenberg és nem Guííenberg. — 
Tltaly Florence. Örömmel veszek részt szép 
sikeredben. Használd is ki teljesen a boldog vaká­
ciót s több időt tölts el a szabadban mint a 
könyveid között. Ami azt jelenti, hogy jusson 
valami ezeknek is. — Deutsch Ilona. Már micsoda 
kérdés az, hogy megnyerheted-é még ebben a fél­
évben a jutalom-ajándékot > llonnam tudjam én 
azt. mikor ebben a sors határoz. — Daróczy U. 
F.n a Rezső nevet szándékosan és elvből nem köz­
löm. mert a Rezső név nem név, hanem a > Rudolf« - 
névből szőtt csinálmánya egy minden magyar 
nyelvérzékből kivetkőzött újságírónak. Története 
pedig ez: midőn az oly gyászosan elhalt királyfi 
először avatott fel itt Budapesten egy jótékony 
intézetet ( melyik volt, már nem emlekezem): a 
vendég-könyvet elejébe tették, megkérvén öt nevé­
nek bejegyzésére, lékkor az ót kisérő újságíróhoz 
fordulva, kérdi tőle: mi is a német Rudolfnak 
a magyarja ? Az újságíró, akiben nagyobb volt a 
szolgálat-készség, mint a magyar tudás, hirtelen 
azt válaszolja : »Fenség, Rudolf magyarul Rezső.* 
Gondolta magában az a hirtelen hírmondó, hogy 
hiszen: ha van Dezső’, mért ne lehetne Rezső is ? 
Ennek a Rezsőnek pedig semmi gyöke-lelke a magyar 
kereszt-nevekben. Épp igy alkothatta volna József­
ből a Jezsöt. Adolfból az Az sót és igy tovább

végig a kalendáriámon. Az ilyen eljárás pedig 
nem egvéh vakmerő hamisításnál, mert a magyar 
nem ismer Rezsőt. Van ignits Réső, amely 
azonban az Erasmus magyarja. Rudolfnak a 
magyarja pedig Raőó, mint ezt számos honi csil­
lád is bizonyítja, mely épp úgy vállalta család­
névnek a Railó kereszt-nevet, mint vaunak (tábor. 
Ferenc. Jakab, Peter, stb. P. o. Gábor István 
a magvar szabadság-harc hősi tiizérnagyja volt 
Perem- József az unitáriusok jeles püspöke. Jak tő 
néven két ismert Írónk is van : a tudós Elek. és (>/ 
a költő. Péter Dénes szintén egyik régibb jóízű 
humoristánk, és igy tovább; ki nem fogynék a 
példákból. Ez a név-dolog úgy igaz. amint é,. 
mondom. Nekem pedig tanítói kötelességem volt 
téged fölvilágosítani. A többi rajtad áll.— Csatár)
1 estv. A képrejtvények jók, csak hogy már rég 
jelentek meg a Kis Lapban. — Schulek Gyuri 
Amit te kívánsz, nem tartozik a lehetetlenségek 
közé. Egy csütörtök este fi—7 erről meg is győ­
ződhetsz. — Lengyel Vilma. Ugyan-az a post:a, 
amely meghozza nekem a te leveleidet, hozzám 
származtat bár mely egyéb küldeményt is.
I nirár testv. Csaknem mindnyáját besorozhattam. 
Ügyesek vagytok. — Englmann Frida. Hát nem 
volna az oktalan térpazarlás, a megfejtők neve 
mellé kitenni még a lakó-helyét is ? Minek 
A megfejtő úgyis tudja, maga hol lakik. A többinek 
tudni meg fölösleges. — Több levélről a Jón 
szóimban.

LEVELEZÉST
óhajt folytatni Vidovich Andrea (Debrecen, Kossuth- 
utca 67) Szabó Anikóval s kéri ennek szabott címét.

G YÁSZ.

Rég nem kondult meg a Kis Jjap 
gyász-harangja. Igazában harang-virág 
konditásával köllene elsiratnunk azt 
az élete legtavaszán elköltözött gyer­
meket. aki. mig élt, szüleinek, test­
véreinek. nagyanyjának, dédanyjának 
öröme volt. most pedig, hogy átszen- 
dérült, keserve.

Révay Mariska,
a Kis .Lapban olvasó-társatok, hosszas 
szenvedés után 6 évvel halt meg Buda­
pesten. janius hó 4-én.

Osztoszkodjunk a mélyen sújtott szi­
vek fájdalmában és imádkozzunk a kis 
halott lelke üdvösségéért. p ^

Jó Szív.
Az »Ingyen tej« intézménynek . Fried Jolán 

gyűjtése a budapest-dohány-utcai polg. leányiskola 
.D.-osztályának növendékei között: 8 K. fii) f. — 
Szemző István 1 K. — Gerber Erzsi. Klári és 
Manci Ja szünidei gyermek-telep részére) 10 K.

Az Eg áldása legyen a kegyes adakozókon!
F. b.

Társ-szerkesztő ROBOZ ANDOR.
Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Budapest, Kerepesi-ut, 54. sz., Athenaeum-épület. 

Nyomatja a kiadó-tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társulat Budapesten.
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